Sapir-Thomas texts

ST12. The dog children + BF—S1'

1. ma?asqa hiyath 2uuq“aatis. 2ah?aa?aX. 2unaak tananak
haak“aaA.. 2ah?aa?aA we?icu?aAquuwe?in haak“aaA?i
Aawii¢i?aAat 2uh?at quu?as?i 2uyi ?athii¢izaiquu.
waa?akatwe?in ?ani ?uchin?»?aaq?la%qa.

€. 2ah?aa?aAwe?in ?2unaaksi?ai tane?is 2uusaahai
yafaanit?itq Aaawiciit?at. 2atwee?in¢aSas q"aa wik quu?as
¢iniiAwe?inéaSa$ q¥aa ?ah. 2unaaksi?ai taatne?is
Ciniixaiuk.

2. ?unaakwe?in nuwiigsu haak“aaA?i. yimhaa?aAwe?in
Auwiigsu?i q¥isuk?itq tana ?ani SiniiAukqa taatna
haak“aaA?i. wi?aksizaAwe?in quu?as?i. $iiAuk“aAwe?in
wahsi?aA tanaak?i yimhaaqa ?ani SiniiAukqa taathe?is.
éuutkaiwe?in iiAuk qumaa?ath?itq ma?as.

9. 2unaakwe?in ne?iiqsu haak“aaA?i.
¢awaa?athinyapaiatwe?in yaa?akaAatwe?in tirhaqsti
ne?iigsu. 2ah?aa?aAwe?in 2ukiilSiAcip 2ink
?uhtin?akapai tadck“ii §ilaack"i. ?ink“a?apai 2uuk"it
SiAaack™i?i 2uunuu?aX 2uhtin?ap ?ani wiiyaqa ¢uhiiCin
?uqh?ii.

q. 2uk¥inupai Auéimck"i?i maAwanupaiwe?in. hinii?a’.
?2uuk¥il haak¥aaA.?i wahSi?at?i 2uh?at nuwiigsak?i.

! ST12 The dog children. SS39 notes 138-143. AW edited 20180611.
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The tribe was living at Fair-beach. Now there was one
who had a daughter. When the girl went to sleep at night,
she was approached by a certain man. He told her he
would marry her.

And then she got children because of the one by whom
she had always been approached. Now it turned out, as
they say, that he was not a man, it turned out that this
one was really a dog. She got several children and they
were dogs.

The girl had a father. The father was ashamed of what had
happened to his daughter, that the girl had dogs for
children. The man was angry. He moved away,
abandoning his daughter, for he was ashamed that she
had dogs for children. They all moved away, as many of
them as dwelt there as a tribe.

The girl had an uncle. She was left all alone but her
uncle’s heart was sorry for her. And then he made a fire
for her, made it out of the leavings of fern roots which
had been chewed up and thrown away. He lit the fern root
leavings and the reason that he made his fire with them is
that they do not go out.

He put the fire into (two) discarded mussel shells and tied
them together around the middle. He gave it to the girl
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3. 2ah?aa?aiwe?in éuucka Aiihsizai. $iiiuk?i.
?ah?aa?aAwe?in ne?iigsak haak“aaA.?i waa?akatwe?in
?ani hu?acacdii?aaqiqa 2uuk“iilwitas?atuk mahtii?is.
wiikcqaasinyapaiat.

9. nupciitk"al?aA nasi?aA ne?iigsu ?ani wiikcqaasukqa
?aasiigsu. ?unaaka’ taatne?is SiniiAaAuk. ?ah?aa?aiwe?in
?uk“iilsi?aA mahtii ne?iigsu?i ?ani wikgaa wahsix
?aasiiqsak?i ?aanasaqa wahS$iA nuwiiqsu?i. 2unaaksapai.
mahtii?is ne?iigsu.

9. waa?aAwe?in ne?iigsu—wik?aaqAe?ic faak"“ignak
saaéink?aaqAgas hi‘hinat$ 2uutyapsiit ha?um.

1. 2uu?aatuk“aiwe?in haak“aaA?i taatne?isuk?i ?ani
¢a¢imhici?aiqa. 2unaaksi?aA mahtii?is.

4. 2ah?aa?aAwe?in yaacSi?aA haak“aaA?i qii?aA?itq ?uyi.
?uhbsii¢i?aAwe?in hi¢in. 2u?uriih§i?aAwe?in hitingsa?ai.
haayawi?aAwe?in q“iyaaA?itq hitingsa?aA.
¢iitaa?aAwe?in haak“aaA.?i.

€. walsi?aX ma?asuk?i. huu?i¢?i¢aiquuwe?in taatne?is?i
hinee?i?aAquu ?2um?iigsu?i hinee?i?aiquu éiitaack™i.

1. tawaak?icaiquuwe?in saadink?is Sihak?is $iniiA?is?i.
?apaas?iswe?in yaqris?itq saaéink?is Sihak?is
jfukwiiqsu?iswe?inéaYaé q“aa saadink?is?i Sihak?is.

. muudiit§iAh?aiwe?in diticiit ne?ii¢i?ai histaatukwe?in
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who was abandoned by her father.

And then all those who were moving away paddled off.
The girl’s uncle said to her that he would come back and
make a little house for her. She was left without anything.

He was absent a day, and then he came to see her, for she
was left homeless. She had children and they were dogs.
Then the uncle made a house, for he did not abandon his
niece, it being only the father who abandoned her. The
uncle provided her with a little house.

He said to her, ‘You shall not be poor, for I shall always be
coming and bringing you food’.

Now the girl took care of her little children, as she was all
provided for. She had got a little house.

And then, some time afterwards, the young woman
walked off. She felt like eating clams. She went out to get
them, went down to the beach. The tide was low when
she went down to the beach. The young woman dug
clams.

She then returned to her house. The little children were
all asleep when the mother came into the house, when she
came in from digging her clams.

Now there was one little dog who was always crying. It
was the smallest one, indeed it was the youngest little
brother who was always crying.

Four days she dug clams and then she heard a sound of
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nunuuk. nunuuk“ax ?uh?aX taatne?is?i SiniiA2is?i
taatne?is. hu?aca¢i?aAwe?in haak¥aaA?i ne?ii¢i?aA?itq
histaatukqa nunuuk taatne?is. kuugsi?aiwe?in
haak“aaA?i kamatsapaA ?uhukqa taatna.

. Aawaanu?aiwe?in wikfaAsi?aA taatne?is?i. na¢u?al?ai.
taathe?is?i 2ani Aaawici?atqa ?uh?at 2um?iigsak?i.
¢ihsizakatwe?in haak“aaA.?i ne?ii¢iAqa nunuukukqa
taatne?is.

5. Aa?uuk“aiquuwe?iniaa haak“aaA?i hitingsai. &iitaa
hiish?aAquuwe?inAaa nerii¢iAAaa nunuuksiraAukquuAiaa
taatne?isuk?i. muupitsith?aAwe?in kamatsapai
q“ish?aaqA.?itq hiniip taatnaak?i ?ani kamatsapaiqa ?ani
k¥istuupsiiqa taatne?is?i.

€. hinus¢is?aAquuwe?in haak“aai?i kuugsix ?ani
nunuukukqa taatne?is nacu?at?aiquuwe?in
?uyu?al?aAquuwe?in ?ani huu?ic?icaAqa. 2ah?aa?aiAwe?in
haak“aaA.?i hitingsa?aA ne?ii¢i?aAAaa
nunuukminh?i¢aiqaiaa. tapatsi?aAwe?in haak"aaA?i
q“ish?aaqA.2itq hiniip$iA taathe?isuk?i.

6. 2ah?aa?aAwe?in Aasanapai kuukyakuk?i
rhuéi¢upaiwe?in kuukyakuk?i. 2ah?aa?aiwe?in
ciiciipinupaX ciiyaapuxsuk?i haak“aaA?i ciiciipdinupaXi
2uuk¥it kuukyakuk?i.

9. 2ah?aa?aAwe?in yaacSi?aA haak“aaA?i ciiciipinyapai
kuukyakuk?i. hinus¢is?ai kuugsi?ai haak“aaA?i ?ani
nunuuk“aiukgaiaa taatie?isuk?i.
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singing. It was the little children who sang, the little dog-
children. The young woman came back when she heard
the little children singing there. The young woman crept
up stealthily; she knew that it was her own children.

Now she got close to them (but) the little children were
silent. They saw their mother approaching. A strange
thing had come upon the young woman, she hearing her
little children singing.

After that the young woman would go down to the beach
and dig clams, and again she would hear from there how
her little children sang. Now this thing had happened to
her four times, when she made up her mind what she
would do to catch her children, for now she knew that the
little children had turned into something strange.

Whenever she came up from the beach, creeping up
stealthily because her children were singing, she would
look and see them all sleeping. Then the young woman
went down to the beach and again she heard the little
ones singing once more. Now the young woman decided
what she would do to catch them.

And then she set up on the beach her digging stick and
put her clothes on it. She put her hat on the digging stick.

Then she went off, leaving her hat on her digging stick.
She came up the beach, moving along stealthily as her
little children were again singing.

6:20:08 AM



Sapir-Thomas texts

9. naAnas?aiquuwe?in?aata ¢awaakh taatne?is 2uyi
nunuuk“aAquu 2uA?ucac hitaas?i naAnas 2uuyuq“a
hiishuk?itq éiitaa 2um?iigsak?i.

9. nerii¢iraAwe?in haak“aaA?i wawaa?ak?itq nuuk
taatne?is?i. kamatsapaAwe?in haak“aaA?i
nunuuRWaxquuwe?in taathe?is?i 2aa?aastimx“a.
?uhgaath?aAukwe?in 2um?iigsu taatne?is?i yaatwee?in
2uh?aAuk kuukyakuk?i haak“aaA?i muéiéaiuk
ciiciip¢igh?aAuk.

q. Aawiici?aA. haak“aaA?i ?ani nunuul,<‘”a7»qa nacuratr?ai

haak“aaA.?i ?ani k"istuup?aAukqga [so] taatne?is?i.
nacu?al?aA haak“aaA.?i ?ani quu?as?aiukqa.

9. kamitgSi?aAwe?in haak"“aaA.?i. nunuul’<wa7\.quuwe?in
taatne?is?i nunuuk wawaa?ak nuuk ?ani ?igishukqa
?um?iigsu éiitaa?ak.

1. Aah?ee Xah?ee ?iqishmoo ?umakee &itakee.

1. yaatlwee?in 2uh?aiuk kuukyakuk?i.
?uhqaath?apaiquuwe?in yaalwee?in 2uh?aiuk
kuukyakuk?i.

7. 2ah?aa?aAwe?in hiniipSi?aA haak“aaA.?i tux“ii?i?aA
tasii?isuk?i. 2uSi?aAwe?in hinee?iA ?ani nunuukwaxqa
taatne?is?i.

1. suk"iAlipaAwe?in kachaqrinh?isuk?i.
laSuupcipaAwe?in mu?ak“a?apaiwe?in. yaatlwee?in
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There was one little child who would go and look every
now and then while they were singing; every now and
then he went outside to look and see if his mother was out
there on the beach digging clams.

The young woman heard now what the little children’s
song was saying. She now found out that the little
children were singing a lullaby. They imagined that it was
their mother but it was the digging stick yonder with her
hat on it.

She came close as they were singing and saw that they
were now something different. She saw that they were
human now.

She ran (up). The children sang and their song said that
their mother was still on the beach digging clams.

‘Don’t cry, don’t cry; mother is still on the beach digging
clams’.

However, it was her digging stick. They thought it was
she, but it was her digging-stick.

Now the young woman caught them; she jumped inside
the little door. Entering, she found that the children were
singing.

She took their little robes. She dropped them in a heap on
the fire (and burned them up). There, the former puppies
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quu?asci?aA TiniiAminh?isit?i k"istuupsi?aA quurascizai.
?uunuu?a’ ?ani hiniip¢ipaiqa kachaquk?i.

1. Auyaci?ahatwe?in lithagsti haak¥aaA?i ?ani
?unaaksi?aiqa taatne?is quu?aséi?aiqa SiniiArhinh?is?i.
uunuu?aiwe?in Auyaci?at timagsti 2uunuu?aAwe?in ?ani
wahsi?aanitqa ?uh?at nuwiigsak?i.

8. hatiis?apaiquuwe?in haak“aaA?i taatne?isuk?i
?eeree?iSamihsakwe?in ?e?iiwaciAukquu.
?aanaaAukwe?in q“aa?aAuk ?ee?eeriSaAuk quriiciAuk.
?eeree?iSaAukwe?in ?e?iiwaci?ai.

. 2ukviilsiAc¢ipaAwe?in muustati uunuuX ?ani
huhtaksi?aAqa yaacpana¢ maaA?itqinh?is?i ?ani
tak“ee?isqa maaA?itqinh finiiAminh?isit?i.

9. 2ah?aa?aAwe?in haak“aaA?i tapatsi?aA ?u?u?iihukquu
suuma. ?uk“iil§izaAwe?in haak"aaA.?i ¢istuup mamaqsyim
?uhtin?apaAwe?in hapsyupat?i haak“aaA?i ?ani
yagsimiqa.

. 2uhtin?apaAwe?in uk“iilsi?aA Tuk"iitsi?ai [so]
acaxyak. hasiikaAwe?in haak"aaA?i 2uk"“iil Sa¢axyak
?uu?atupai taatnaak?i ?ani Safac¢axs?aagiukqaa.

€. 2ah?aa?aAwe?in waa?aAwe?in haak“aaA?i taatnaak?i—
yaacpanaéaﬂcsuu ?u?u?iih?aAcsuu suuma.

9. fafacaxs?aA. yaacSi?aAwe?in haawiihaA.?i.
?iighuk“aiwe?in 2um?iigsu?i hith?aaqA?itq 2u?u?iih
suuma. ?uk“iil§izaAwe?in haawitaA?i Tacaxyakuk?i
tiilsaapaiwe?in 2uunaqapaiwe?in ¢ik¥a?a.
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had been transformed, they became human because she
had taken their robes.

The young woman was happy that she now had children,
that the former dogs had become people. She was happy
because of that; it had been because (they were dogs) that
she had been abandoned by her father.

The young woman had her children bathe; she wanted
them to grow up rapidly. And so they did, they rapidly
grew up to be men. Her (children) soon became big.

She made bows for them, because the little boys had
learned to walk around; the former dogs were all boys.

Then the young woman decided that her (children) should
fish for soma. She made a rope and hook-lines, made them
out of her hair, for she had long hair.

With (the lines) she made a bone hook for fishing. She
finished it; she made it for her children, that they might
go fishing with bone hooks.

She told them, ‘You go about and get some soma’.

They fished. The boys started off. Their mother had told
them where to go to get soma. (One of) the young men

fixed and baited his hook, using a kind of marine worms
as bait. (Standing) on the rocks, he threw out his tackle.
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hiyaa?agh?aAwe?in ta¢i?aAwe?in Sac¢axyakuk?i.

9. nacu?al?aAwe?in haawitaA?i uyu?atwe?in ?iihtuup
sayaa?apwe?in naacsa ?ani ?iihtuupqa.
Aawii¢i?akatukwe?inéaSa$ q“aa ?uh?aiat ?iihtuup?i.

9. hita¢ugsi?aAwe?in ?iihtuup?i 2uuk“it?ai Ta¢axyakuk?i
haawitaA.?i. nacu?al?aAwe?in haawilaA ?ani
hitaéuq‘”a?latukqa ?uh?a%’.at ?iihtuup?i.
AaaAaatgiSaAwe?in ?iihtuup?i qaahSi?aAwe?in ?iihtuup?i.

9. 2aanasahaAwe?in Tacaxyak?is?i 2uunuu?aiwe?in
q“isuk haawitaA?i ?ani k"istuupqa haawitaA. ?ani
CiniiAukqa nuwiigsu.

10. qahsi?aAwe?in ?iihtuup?i 2aanasahaX Tacaxyak?is?i.
hiniicsu?aAwe?in haawitaA.?i timqaa?aAwe?in haawitaA.?i
hiniis?aA ?iihtuupuk?i 2uucu?uk“ai hiyath?itq.

9. nacu?al?aAwe?in 2um?iigsu ?ani 2uucukqa ?iihtuup
tanaak?i. hinasi?aAwe?in hiyath?itq hitingsa?ai.
?Pum?iigsu. 2a?aatuuraiwe?in q“a?uuktukuusi hiniipSiA
?uuyip$iA ?iihtuup?i.

1. ?iighuk“aAwe?in 2uuSastukqa Sa¢axyak?isuk?i.
Auyadi?akatwe?in lirhagsti haak"aaA?i ?ani k"istuupsiiqa
haawiihaA.?i.

—2unaahcsuu q*“iiq%i¢is?aahi maAis ?unaahcsuu
q“ihtin?aahi Ae?is.

9. 2uuyipaAwe?in haawitaA?i uhtin?apaiAwe?in
?uk¥iilsi?aA 2uhtin?apaA. Aatmapt AasanapaAwe?in
haawitaA.?i. 2ah?aa?aA. maAsanapaAi ?iihtuupuk?i.
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The young fellow saw a whale; he saw (something) far off
and saw that it was a whale. It turned out that the whale
came up to him.

It took the young fellow’s fish-hook in its mouth. He saw
that it had his hook in its mouth. It jumped about, dying.

It was just because of the little hook; the young fellow’s
(tackle) had done that for the reason that he was
supernatural, for his father was a dog.

The whale died just because of the little hook. The young
fellow started towing it; he was wading and bringing the
whale along to where they lived.

The mother saw that her child had a whale. He reached
where they lived, and she came down to the beach. She
asked him how he had got the whale.

He told her that his little hook had got it. The girl was
happy, that the young fellow had come to be supernatural.

‘You look for something to which to fasten it on the
beach; look for something out of which to make a stake!’

The young fellow found (something), made it out of yew
wood; he thrust it into the beach. Then he tied the whale.
He got it onto dry land.
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?ah?aa?aAwe?in wihcisanapaA wihcisa?aA..

11. 2ah?aa?aAwe?in hitingsa?aAwe?in haawiihaA.?i.
?ah?aa?aAwe?in hitaatuq“itapaA hitaatapaiwe?in
Ainimc?i. tapat§izaiwe?in haawitaA?i 2uk“iilquu
maamaati ?uhtin?ap Ainimc?i.

q. 2ukviilsi?aAwe?in maamaati 2unaaksapaX. tuhéiti
?unaaksapaA AiSAin?at?i 2unaaksapaX. taphspatat?i.
ca¢imhici?aiukwe?in haawitaA?i q"is?aAuk q“ee?iitq
maamaati.

q. tiipupaAwe?in haawitaA.?i maamaatak?i
tifaa?ataAwe?in maamaati?i. wiklthaawe?in mat3iA.
maamaati?i ?uhtin?i maamaati Ainime.
muupits§iAh?aAwe?in tiipup ?ughii¢i?zaiwe?in
maamaatii¢i?ai Ainimc?i. 2uuSagstu?aiwe?in haawitaA?i
?ani maamaatii¢iAukqa.

12. ?ah?aa?aAwe?in cigSi?aA haawilaA?i 2uuyuq“ai
ciq$iA maamaatak?i. —na?aatah?aii—waa?aiwe?in
haawilaA ?i—na?aatah?aAi waa?aaqAiiik.

1. 2ah?aa?aAwe?in haawitaA?i hitaghinuk“ax suu?ai
maamaatak?i. —u kaak, waa?aiki—waa?aiwe?in

haawilaA?i tiipupaAwe?in maamaatak?i. —kaak, waa?aA.i.

q. wikaAwe?in kaak waa yimtawe?in. muupit$iAwe?in
tiipup. 2ah?aa?aAwe?in—kaak—waa?ak q"iyi?itq
muupitsiA tiipup. 2ah?aa?aAwe?in haawitaA.?i
haahuupsi?aA 2uuk"it?aA. maamaatak?i.
na?aatahSi?aAwe?in maamaati?i.
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Then the young fellows went down to the beach. They cut
the outer skin from the body. The boy decided to make a
bird out of the skin.

He made a bird, made it with a head, feet, and wings. The
(effigy) was just right, like a bird.

The young man threw his bird up into the air, (but) it fell
down. The bird made out of the whale skin was unable to
fly. When he had thrown it into the air four times, the
whale skin was transformed, it turned into a bird. The boy
was joyful that his (effigy) had turned into a bird.

Then he spoke to his bird. ‘Now, listen,’ said the young
fellow, ‘hear what you are to say’.

He held it in his hand. ‘Well, say “kak”,” said the young
fellow and he threw his bird up into the air. ‘Say “kak”!’

It did not say ‘kak’; it was unable to. Four times he threw
it up. Then it said ‘kak,” when he threw it up the fourth
time. Then the young fellow instructed his bird. The bird
listened.
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. —kaak, waa?aiki—waa?aiwe?in haawitaA.?i.

. —kaak—waa?aAwe?in maamaati?i. huhtaksi?ai
maamaati?i kaak waa.

13. 2ah?aa?aiwe?in haawilai?i éizatapai Aaaq?ii
?iihtuup. hitacugsapaA. haawitaA.?i 2uc¢ugsapaA..

9. waa?aAwe?in haav’vi{a%.?i—na?aatah?a%’.i—
waa?aiwe?in haawitaA ?2i—haahuupaaqiaiah suwa—
waa?aAwe?in haawitaA?i 2uuyuq“aA maamaatak?i.

9. —naacsahak yeel?i ?ink?ii q"iSee?i yeel?i 2ucaci?zaAma
S§iiAuk yaquk™iis naniigsu. éu—waaraAwe?in
haawitaA?i—?unaah?im naacuk fihakquu tuucsma.

€. kamatapaAwe?in maamaati?i wawee?itq ciiqciige?i.

9. waa?aAwe?in haawitaA?i 2uuyuq“aA maamaatak?i—
na?aatah?ahii waa?raagAiik nacu?al?iikquuk 2uuk“it
Cihak?i tuucsma—. matsaapaAwe?in.

14. matsi?aAwe?in maamaati?i. na¢u?at?aAwe?in
maamaati?i 2uyuzat?aAwe?in tuucsma Sihak.
Aawii¢i?aAwe?in maamaati?i 2uuk“it?aA Tihak?i.
mataasi?aAwe?in maamaat?i hith?iitq fihak tuucsme?i.

9. cigSi?aAwe?in kee?in tifaa?atapaiwe?in maamaati?i
Aaaq?ii. tisa?aAwe?in Aaaq?ii ?u?ii?is?aA tisai Xaaq?ii
hiis?iitq luucsme?i.

1. suk"i?aAwe?in luucsme?i Aaaq?ii hanaani¢ssizax.
hitwee?in Xaaq ?iihtuup. nasi?aA tuucsme?i histagSiAuusi
tiaa?atu Xaaq?ii. yaalwee?in maamaati?i ciiqciiga
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‘Say “kak”,’” said the young man.

‘Kak,’ said the bird. It had learned to say ‘kak’.

Then the young man cut off (some of) the whale blubber.
He put it into its mouth.

‘Listen and I shall instruct you,” he said to his bird.

‘Do you see off yonder a fire smoking; off yonder my
grandfather moved. Well, go look for a woman crying’.

The bird understood what he said.

The young man said, ‘Listen (and hear) what you will say
when you see the crying woman’. Then he let it fly off.

The bird flew off. It saw a woman crying. It approached
her. It alighted there.

It spoke (as) a crow and dropped the blubber. The blubber
dropped to the beach where the woman was.

The woman took the blubber and looked at it. It was
whale blubber. She looked to see from where it had
dropped. There was the bird speaking.
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maamaati?i.

. —kaak kaak—waa?aA maamaati?i. —kaak kaak yaayis
huunii éuumapis—waa?aX.

1. mat$i?aA kee?in ?ucaci?ai yeel?i hith?aanit?itq
?ukviit?at. naciis?aAwe?in tuucsme?i q“icaciA?itq.
hawii?aA fihak tuucsme?i.

15. macinu?aX hiyath?itq luucsme?i ?iiqhuliwa%.we?in
?uuyuq*a ¢akupuk?i. ?iighuk ?uumutaqa ciiqciiqaqa
maamaati?i ?iighukqa maamaati?i 2uumutaga huuniiqa
?iihtuup hiyis¢ilqa ?iighuk hit?iitq wahSi?aanit?i
haak"aaA.. ?iiqhukwaxwe?in kee?in.

9. 2ah?aa?aAwe?in ne?iigsak?i haak“aaA?i
huu?akaiwe?in hinaa¢iA nagizaAwe?in ?aasiigsak?i.
nacu?al?aA quuras?i hituk?itq ?aasiigsu hilwee?in
?unaakai haawiihaX.

9. nacu?ut haak“aaA.?i ne?iigsak?i. ?a?aatuu?aiwe?in
quu?as?i ?2uuk“il?a aasiigsak?i q“i?uuktukuusi ?uuyip
?iihtuup. ?ufastuk"ita Tacaxyakuk?i.

16. 2ah?aa?aAwe?in haak“aaA?i waa?aAwe?in ?uuk"it
ne?iigsak?i—siiAukim [so] hinat$iA hu?aca¢ii huu?akim
$iiAuk turhaqAiikquu wikim ?iighuk hilqaa ?iihtuup
?ahkuu hiyathgqas.

1. wal§i?aAwe?in ne?iigsak haak“aaA?i ?iighuk“aiwe?in
quu?as?i luucsmaak ?iighuk“ai waa?aA nacu?alqa
?aasiigsak ?ani k“istuupaiqga ?unaakaiqa haawiihai
haak“aaA.?i.
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‘Kak, kak,’ said the bird. ‘Kak, kak, yonder at Extending-
up-on-the-beach is a drift-whale,’ it said.

Then the crow flew off yonder to where it had been made.
The woman followed it with her eyes to where it was
going. She stopped crying.

She entered her dwelling and told her husband. She told
about the bird talking, that it had told her about a drift-

whale, and that it had mentioned the place where the girl
had been abandoned. (This) the crow had told.

Then the girl’s uncle put out to sea early to see his niece.
He saw where his niece was, that she had boys.

She saw him. He asked her how her (children) had caught
a whale. ‘They caught it with their bone hook’.

Then the girl told her uncle, ‘You move back here, move
early while it is (still) dark and don’t tell that there is a
whale here where I am living’.

He went home and told about it to his wife, told her that
he had seen his niece, that they were supernatural, that
the girl now had boys.
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17. wikyuu?apwe?in naassiA patSahsipai ¢apacuk?i.
siiAuk“aAwe?in ku?ii¢i?aA?itq. 2ah?aa?aAwe?in
7\.iih§i7’\.as?a7\. ku?al. 2uyaaAwe?in ?iiqhul&“’a?»
Adih$iAas?aA?itq 2uumutaqaX. ?iighuk ?ani ?uuyipqa
?iihtuup wahSi?aanit?i haak“aaA.

9. 2ah?aa?aAwe?in niAk"“agsiA ma?as?i. 2uwii?aAwe?in
Aiih$iA ne?iigsak?i haak“aaA?i. 2ah?aa?aiwe?in éuuckai
qumee?itq ma?as SiiAuk.

q. 2ee?eeriSaAwe?in ne?iiqsak?i haak“aaA?i hinasi?aA
hituk?itq. nacu?at?aAwe?in haak“aaA.?i 2ayaqa SiiAuk.
?uucu?uk SiiAuk hiyath?itq haak“aaA?i. 2uuchaa ?ani
?uuyipga haak“aaA?i 2iihtuup. hinasi?aAwe?in quu?as?i
ne?iiqsak?i haak“aaA.?i.

18. ?ah?aa?aiwe?in haak“aaA?i—hatiiscsuu—waa?ai
haak“aaA.?i q"iyi?itq Aawaa?aA ?aye?i SiiAuk.

€. 2ah?aa?aAwe?in hinii?as?aA hatiiswitas haawiihaA.?i.

?uucs?a’ hiniisuA kista. 2ucac¢i?ai hitingis?i haawiihaA.?i.

¢uuyuksi?ai 2uuhwat?ai, éuuyuk kiste?i ¢a¢aaptsawi?ai.
haawiihaA.?i.

9. 2ah?aa?aAwe?in haawiihaA?i haafinci?ai
Puuwiigssi?aA wiigsii haatin¢iA q"iyi?itq Aawaa?ai
?aye?i SiiAuk. wiigsii¢i?aAwe?in piya¢i?ai éuutkaiwe?in
hugsiA SiiAuk?i. k"istuupSiAwe?in muksyiici?aA
SiiAuk"it?i ?aya.

19. 2uh?aA q“is?ap haawiihaAuk haak“aaA.?i
wahS$i?aanit?i. ha?uk"i?aA ?uuktaga ?ani wahS$i?aanitqa

2018/6/11

MD, AW

Before daylight they loaded their canoe. He moved when
morning came. He was about to paddle off in the morning.
Then, when he was about to paddle off, he told about it,
that the girl who had been abandoned had got a whale.

Then the tribe became excited. The uncle was the first to
paddle off. Then everyone, the whole tribe, moved.

The girl’s uncle hastened and arrived there where his
(niece) was. The girl saw that many were moving. They
were moving to where she was living. They (did so)
because she had got a whale. The man, the girl’s uncle,
arrived.

When the many who were moving were near, the girl said,
‘You (boys) go and bathe’.

The boys went out of the house to bathe. They took along
a chamber-pot. They went down to the beach. They
started washing their hair, using the chamber-pot; their
eyes began to smart.

Then the boys called out, started calling for stormy
weather, when the many who were moving were near. A
storm arose and was bad; all the movers capsized. They
were transformed, turning into rocks.

It was the sons of the girl who had been abandoned who
caused this to happen. They took revenge because she had
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?uuktaqaanitga ?ani SiniiAthinh?isuk“itqa taatne?is. been abandoned on account of having little dogs as
?aanasaA tii¢ ne?iigsak?i haak“aaA.?i yaTaanit?itq children. Only the girl’s uncle, who had provided her with
?unaaksapat mahtii?is. a house, lived.

9. 2ah?aa?aAwe?in hitak“alSi?aA. haawiihaA.?i ?2ucaci?ai Then the boys disappeared, they went off to another land.
Aa?uu nisma.
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